


Selected works 2000-2013

Our organisation specialises in projects with a
high image content. We have been working in this
field for many years, and have accumulated the
talent and experience needed to achieve goals that
are indispensable for any company needing to create
an image that truly stands out from the crowd today.
From conception to creation and the final product,
drawing on vast reserves of technical know-how for
all kinds of requirements and research projects,
publishing projects, publication of world-wide
corporate magazines, corporate identity, catalogues,
company newsletters, trademarks, corporate
brochures, packaging,events, media planning, web
design and in-depth research on specific themes:
these are our specialties.
We draw on a vast network of contacts and skills
to extend our work to all the professions needed to
work on each individual project: from reporters to
photographers, printers and craftsmen.
Our studio his consulting firm, which has worked
on image development for prominent Italian
and international corporations, interfaced with
advertising, fashion, packaging and corporate
design. Clients include Condè Nast, Hachette international,
Corriere della Sera, Il Sole 24 ore, Mondadori, Rizzoli,
Federico Motta Editore, Cartier, IWC, Wella, 
Polo Club S.Tropez, Lion Tokyo, Platinum Guilt, Bticino, 
Furla, Stefanel, Ermenegildo Zegna, Missoni, Dedar, Alessi,
La Rinascente, Bellora, Fay, Tod’s, and many others.





2010/2013 • Grazia France, Graphic Design project and Creative direction.
2010 • Innovation Award SPMI (Syndacat de la presse magazine)



2010/2013 • Grazia France



2010/2013 • Grazia France



2010/2013 • Grazia France



2007 - 2008 • Graphics project Elle Russia
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Мод­ный каш­тановый цвет волос имеет 
рекорд­ное число оттенков и полу­тонов. О 
том, какие из них пред­почесть и как наи­

более выгод­но препод­нести ш­околад­ну­ю 
ш­евелюру­ в свете акту­альных тенд­енций, 

рассу­ж­д­ает Мария ТА­РА­НЕНКО. 
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красотаОКРАШИВАНИЕ

H

НА СВОЮ   ГОЛОВУ

В СЪЕ М­КЕ ИС 
ПОЛЬ­З

о­ва­ны : по­ма­да­ Viva 
Glam, VI, MAC. Бле­ски 
для губ Plushglass, Full 

for You, MAC; Dior Addict 
Ultra-Gloss, 873, Dior. 

Ме­р­ ца­ю­щ а­я пудр­ а­ для 
лица­ с кистью­ La Poudre 

C’est Moi, Guerlain. 
На­кла­дны е­ р­ е­сницы , 

Sephora. Тушь для р­ е­сниц 
MagnaScopic, 01, Estée 

                        рьез взялись за пере­
нос на экран ку­льтовых романов конца 
ХХ века — не у­спел закончиться три­
у­мфальный прокат «Парфюмера», а 
зрителя у­ж­е заманивают на фильм  сня­
тый по знаменитой книге Миш­еля Уэль­
бека. Молод­ой реж­иссер Оскар Ролер 
перенес д­ействие на род­ну­ю своей ж­из­
ни. Прод­юсеры сд­елали все, чтобы при­
влечь пу­блику­: в фильме Билли Би 
(д­аж­е во второстепенных ролях) заня­
ты звезд­ы немецкого кино — Мориц 
Бляйбтрой, Франка Потенте, Кристиан 
Ульмен, Коринна Харфу­х, Нина фюме­
ра» рителя у­ж­е заманивают на фильм  
Мэгги Ронкал снятый по знаменитой 
книге Миш­еля Уэльбека.

ТИХАЯ ГАВАНЬ
Пвсерьез взялись за перенос на экран 
ку­льтовых романов конца не у­спел 
закончиться триу­мфальный прокат 
«Парфюмера», а зрителя у­ж­е замани­
вают на фильм  снятый по знаменитой 
книге Миш­еля Уэльбека. Молод­ой 
реж­иссер Оскар Ролер перенес д­ей­
ствие на род­ну­ю своей ж­изни. Про­
д­юсеры сд­елали все, чтобы привлечь 
пу­блику­: в фильме Билли Би Мориц 
Бляйбтрой, Франка Потенте, Кристи­
ан Ульмен, Коринна Харфу­х, Нина 
фюмера» рителя у­ж­е заманивают на 
фильм  Мэгги Ронкал снятый по 
знаменитой книге Миш­еля Уэльбека. 
Ролер перенес д­ействие на род­ну­ю 
своей ж­изни. Прод­юсеры сд­елали все, 
чтобы привлечь пу­блику­: в фильме 
Билли Би Мориц Бляйбтрой, Франка 
Потенте, Кристиан Ульмен, Коринна 
Харфу­х, Нина фюмера» рителя у­ж­

МОРОЗ­НЫЙ КАШТАН
Пвсерьез взялись за перенос на экран 
ку­льтовых романов конца не у­спел 
закончиться триу­мфальный прокат 
«Парфюмера», а зрителя у­ж­е замани­
вают на фильм  снятый по знаменитой 
книге Миш­еля Уэльбека. Молод­ой 
реж­иссер Оскар Ролер перенес д­ей­

2007 - 2008 • Elle Russia
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elleэкология Выше только звезды 
В деле экоперформанса не-

превзойденным мастером 

остается Гринпис. Кажет-

ся, на Земле не осталось 

уголка, где не побывали 

зеленые. Они повсюду! На 

море, на суше, в воздухе 

и на памятниках архитек-

туры. В 84-м активисты-

альпинисты припомнили 

американцам трагедии в 

Хиросиме и Нагасаки и 

влезли с транспарантом на 

статую Свободы. В 2004 

году в годовщину начала 

военных действий в Ираке 

они взобрались на Биг-Бен, 

где водрузили полотнище 

со словами: «Время для 

правды». А в прошлом 

году знаменитый фонтан 

Треви в Риме был захвачен 

зелеными в красные сети, в 

которых чуть не запуталась 

полуобнаженная русалка-

гринписка. 

Потерянный рай
Люк Бессон совместно с 

известным фотографом 

Яном Артюсом-Бертраном 

начал работу над новым 

кинопроектом «Бумеранг», 

который может стать насто-

ящей экологической сен-

сацией. Документальный 

фильм будет сниматься в 60 

странах мира, а главные 

герои —  самые красивые 

места планеты, которым 

грозит уничтожение.

Зеленые встречают 

посетителей выставки 

«Экспохимия-2005» в 

Барселоне.

«Мой живот не химком-

бинат!»  — акция бере-

менных активисток Грин-

пис против использования 

пестицидов и удобрений. 

Антимеховая акция PETA 

в Испании. Выглядит впе-

чатляюще — после такого 

вряд ли даже на норко-

вую шапку решишься.  

«Зеленая» девушка ожи-

вила саммит глав госу-

дарств Европы и Латинской 

Америки своим выступле-

нием против целлюлозно-

бумажных комбинатов.

Груды мусора и отходов постепенно покрывают 
сушу, нефтяная пленка затягивает моря и океаны, 
пустыни наступают, озоновый слой истончает-
ся. настало время помочь нашей планете! кто, как и 
зачем защищает природу, выясняла екатерина чуме-зеленый
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коридор

ные испытания. Активисты назвали 
себя Green Peace, но корабль был та-
кой маленький, что пробел на борту 
не уместился — пришлось написать 
слитно, — так и получился граммати-
ческий гибрид Greenpeace (Гринпис). 
Акция, кстати, прошла успешно: 
ядерные испытания были сорваны, 
а остров стал птичьим заповедни-
ком. Сейчас Гринпис уже плавает на 
больших лодках, летает на самоле-
тах и насчитывает в своем составе бо-
лее 2,5 миллиона человек, из которых 
15 тысяч — в России. 

в мире животных
Братьям нашим меньшим пришлось 
бы не сладко, не будь у них таких 
надежных телохранителей, как за-
щитники прав животных. Всех их 
объединяет одна общая цель — ос-
тановить использование животных в 
одежде, экспериментах, еде, развле-
чениях и любых других целях. В ли-
дерах здесь PETA с внушительной 
звездной группой поддержки. Нена-
много отстают движение «В защи-
ту животных» (IDA), английская ор-
ганизация Vegetarians International 
Voice for Animals (VIVA) и «Альянс 
за права животных» в России. Уви-
дите в метро наклейку с призывом не 
убивать животных, или случайно по-
падете на концерт групп Salpetriere и 
Warcry, или встретите на улице лю-
дей в звериных масках, знайте — это 

Экологическая одиссея стартовала в 
60-х годах ХХ века в экономически 
благополучных странах. Сознатель-
ные граждане к этому времени уже 
вдоволь насладились благами циви-
лизации и задумались о вреде, кото-
рый прогресс наносит природе. В раз-
ных странах местечковые общества 
по наблюдениям за птичками, жучка-
ми и паучками решили делать нечто 
большее, чем просто перечислять не-
сколько долларов или фунтов в при-
юты для бездомных собак и кошек. 
Так начали появляться зеленые пар-
тии и организации по защите живот-
ных. В 1961 году по инициативе при-
нца Бернарда Нидерландского была 
создана крупнейшая благотворитель-
ная организация «Всемирный фонд 
дикой природы» (WWF), которая за-
нимается сохранением биологичес-
кого разнообразия Земли. Следом 
появились «Европейское бюро по ок-
ружающей среде» (EEB), «Трест по 
охране Земли» (Earthtrust), Грин-
пис, «Люди за этичное отношение к 
животным» (PETA) и другие объеди-
нения, призванные защищать флору 
и фауну Земли. История самой из-
вестной зеленой организации Грин-
пис началась в 1971 году в канадском 
городе Ванкувер, откуда на рыболо-
вецком судне несколько единомыш-
ленников направились на Аляску, где 
правительство США затеяло ядер-

kак все начиналось
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ÅÓ­ÎÂ­Ó­ ËÁ ÏÂ­ı‡, Ò 
‡ÒÔËÒÌ˚­ÏË ‚ÒÚ‡‚Í‡ÏË 
Ì‡ Ï‡ÌÊÂ­Ú‡ı, Guess 
by Marciano; ÔÎ‡Ú¸Â­-
·˛­ÒÚ¸Â­ ËÁ ̄ ËÙÓ­Ì‡,  
¯‡Ù-‚Ó­Ó­ÚÌËÍ ËÁ 
ÏÂ­ı‡ ÎËÒ˚­, Simonetta 
Ravizza.

Ü‡ÍÂ­Ú Ò ‚Ó­Ó­ÚÌËÍÓ­Ï ËÁ 
ÏÂ­ı‡ ÍÓ­ÎËÍ‡, Giorgia 
P.; ÔÎ‡Ú¸Â­ ËÁ ̄ ËÙÓ­Ì‡, Ò 
ÌËÊÌÂ­È ˛­·ÍÓ­È ËÁ Ú˛­Îfl; 
ÔÓ­‚flÁÍ‡ Ò ‰Â­ÍÓ­‡ÚË‚-
Ì˚­Ï ̂ ‚Â­ÚÍÓ­Ï,  Î‡ÍÓ­‚˚­Â­ 
Ò‡Ì‰‡ÎËË Ò ÒÂ­ÚÍÓ­È; ‚ÒÂ­ 
— Chanel.

– гор ячо 
холодно 

У­ДЕС НЕ БЫ­ВА­ЕТ? КА­КОЕ ЗА­БЛУ­Ж­ДЕНИЕ! 
МОДА­ ДЛЯ ТОГО И СУ­ЩЕСТВУ­ЕТ, ЧТО­

БЫ­ ПО МА­НОВЕНИЮ —  ПРОСТИТЕ ЗА­ 
БА­НА­ЛЬ­НОСТЬ­ —  КРЕДИТНОЙ КА­Р­

ТОЧКИ ВЫ­ ПРЕВРА­ТИЛИСЬ­ В ХОЗЯЙ­
КУ­ СНЕЖ­НОЙ ГОРЫ­ ИЛИ ЭКСЦЕН­

ТРИЧНУ­Ю ЭКВИЛИБРИСТКУ­. В 
Ж­ИЗНИ, В ОТЛИЧИЕ ОТ ОДИН 

БОЛЬ­ШОЙ ПЛЮС: КОГДА­ ПРО­
БЬ­ЕТ ДВЕНА­ДЦА­ТЬ­ РОСКОШ

îÓ­ÚÓ­„‡Ù Giorgio Z. 
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Бро­ви и 
рес­ницы 
Чер­ ны м ка­р­ а­н­
да­шом Sourcils 
Poudre, 093, соз­
да­й­те летя­щ ую 
ли­ни­ю бр­овей­: гус­
ты е у основа­ни­я­ 
и­ пр­ и­подня­ты е 
ввер­ х концы . Не 
бой­тесь вы хо­
ди­ть за­ р­ а­мки­! 
Естественную 
ли­ни­ю р­ оста­ бр­ о­
вей­ мож­ но за­ма­­
ски­р­ова­ть тоном 
и­ пр­ и­пудр­ и­ть 
белы ми­ теня­ми­. 
Немного чер­ ной­ 
туши­ DiorShow 
Unlimited. Совер­­
шенству нет пр­ е­
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Веки Подведи­те гла­за­ чер­ ны м ка­р­ а­нда­шом 
Crayon Eyeliner, 094. На­ вер­ хнее веко —  темно­бор­ ­
довы е тени­ и­з па­ли­тр­ ы  5 Couleurs, 290, на­ ни­ж­ нее 
—  кор­ и­чневы е. Цвет ля­ж­ ет р­ овно, если­ стр­ я­хнуть 
и­зли­шки­ теней­ с а­ппли­ка­тор­ а­ и­ на­ча­ть на­несени­е 
с сер­ еди­ны  века­. Это упр­ ости­т р­ а­стушевку: от сер­ е­
ди­ны  к внутр­ еннему уголку гла­за­ и­ к ви­ску. Мер­ ­
ца­ющ е­си­р­ еневы м подчер­ кни­те вер­ хнее веко: от 
внутр­ еннего уголка­ до сер­ еди­ны . Тепер­ ь и­скр­ и­сто­
белы й­ —  под бр­ овь. У ва­с колдовски­е очи­!

красотаДЕТАЛИ

 плесните
  колдов ств а

ЛИ­ЦО Начните с­ то­на 
DiorSkin Icône. На ко­же о­н 

превратитс­я в пуд­ру — ничего­, 
кро­ме магии! То­нчай­шие румяна 
DiorBlush по­мо­гут выд­елить с­ку­
лы. Ос­танетс­я лишь ко­рректо­ро­м 
SkinFlash выс­ветлить по­д­бо­ро­д­о­к, 
с­пинку но­с­а, о­блас­ть по­д­ глазами 
и межд­у бро­вей­. Еще маленький­ 

штрих над­ верхней­ губо­й­. Его­ с­ия­
ние ус­илит мерцаю­щая пуд­ра. 

ГУ­БЫ 
По­мад­а Dior 
Addict Ultra­
Shine, 280. 
Легкими кас­а­
ниями про­й­д­и­
тес­ь по­ вс­ей­ 
по­верхно­с­ти 

Во­с­с­о­зд­ать гипермо­д­ный­ го­тичес­кий­ макияж 
Dior о­с­ень — зима 2006/07 по­мо­гут д­ва про­­
с­тых правила: ид­еально­ ро­вная с­ветлая ко­жа 
и яркие, о­кутанные темными тенями глаза. 
Мис­тичес­ки притягательный­ о­браз!
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Как говорится, положе­
ние обязы­вает. И если уж 
судь­ба возвела на 
åÎ‡­‰ÂÌ­ Û Â‰‚‡­ ËÒ­ÔÓÎÌ­ËÎÓÒ­  ̧ÔÓÎ„Ó‰‡­, ‡­ 
36-ÎÂÚ­Ì­flfl Ï‡­Ï‡­ ÛÊÂ ‚˚­ÔÛÒ­Í‡­ÂÚ­ Ì­Ó‚˚­È 
‡­Î¸·ÓÏ. ÑËÒ­Í ÔÓÎÛ˜ËÎ Ì­‡­Á‚‡­Ì­ËÂ Sweet 
Escape («ëÎ‡­‰ÍËÈ ÔÓ·Â„») Ë, Í‡­Í ÛÚ­‚Â­Ê‰‡­-
ÂÚ­ ­ÓÍ-Á‚ÂÁ‰‡­, ÓÚ­Í­˚­‚‡­ÂÚ­ ‡­·Ò­ÓÎ˛Ú­Ì­Ó Ì­Ó‚Û˛ 
Ò­Ú­­‡­Ì­ËˆÛ ‚ ÂÂ Ú­‚Ó­˜ÂÒ­Ú­‚Â. á‡­ÔËÒ­¸ Ï‡­Ú­Â­Ë-
‡­Î‡­ Ì­‡­˜‡­Î‡­Ò­¸ Â˘Â ‚Ó ‚­ÂÏfl ·Â­ÂÏÂÌ­Ì­ÓÒ­Ú­Ë, 

после
схв атки

ЧТО НУЖ­НО 

СМОТРЕТЬ, 

СЛУШАТЬ, 

ЧИ­ТАТЬ 

В ДЕКАБРЕ



2009 • Editorial graphic project and art direction for FHM France



2009 • FHM France



2003 - 2006 • Editorial graphic project and art direction for Vanity Fair magazine
*2007 Graphis Annual/New York - “Award of Excellence”



2003 - 2006 • Vanity Fair



2003 - 2006 • Vanity Fair



2003 - 2006 • Vanity Fair



2003 - 2006 • Vanity Fair



1996 - 2002 • Editorial graphic project and art direction for Io Donna magazine, enclosed with the newspaper 
Corriere della Sera
*1997 - Graphis - Best Magazine In The World, “Award of Excellence”
*2000 - Graphis Design Annual - Cover Design “Award of Excellence”



1996 - 2002 • Io Donna 



1996 - 2002 • Io Donna 



2014 • Editorial graphic project and art direction for Panorama





2014 - 2016 • Editorial graphic project and art direction for Rolling Stone Italia





Editorial graphic project and art direction for Collectible Dry



List of alkaline and acidifying food

Aged cheese

Alcohol

Almond

Almond milk

Almond oil

Antibiotics

Apple

Apple cider vinegar

Apricot

Asparagus

Aspartame

Avocado

Baking soda

Banana

Barley

Beans

Beef

Beer

Black tea

Blackberries

Blueberry

Broccoli

Brown rice

Butter

Carob

Carrot

Cashew

Cauliflower

Celery

Cherry

Chestnut

Chicken

Chickpeas

Cinnamon

Cocoa

Coconut

Coconut oil

Cod-liver oil

Coffee

Corn

Cranberry

Cucumber

Curry

Dalkon

Date

Dried fruit

Egg

Eggplant

Endive

Fig

Fish

Flaxseeds

Fresh cheese

Frying

Garlic

Ginger root

Ginger tea

Goat cheese

Goat milk

Goose

Grape oil

Grapefruit

Grapes

Green beans

Green mustard

Green tea

Hazelnut

Honey

Hydrogenated oil

Ice cream

Jam

Kamut

Lamb

Lemon

Lentils

Lettuce

AlkalizingAlimenti Acidifying



2000 - 2006 • Editorial graphic project and art direction for Corriere della Sera



2002 - 2005 • Editorial graphic project and art direction for Lareus magazine

NomiNatioNs May 20th in Monte Carlo - a spotlight on the winners 

the spirit of sportdistributed with the guardian

Previews
a New book 
boasts surPrisiNg 
shots of 
the secret 
schumacher
teNNis divas
from LeNgLeN 
to the wiLLiams 
sisters: how 
to become queeN 
of the court
soccer
the beckham 
affair: sex, geL, 
raP aNd roLL
JaPaN: moNey, 
marketiNg aNd 
moderN-day 
emPerors
 beauty
athLetes: a veNus 
for the third 
miLLeNNium

may the sports

MAY THE SPO RTS BE 
WITH YO U.

“SPO RT HAS THE 
POWER TO cHA ngE 
THE WORld, THE 

POWER TO 
InSPIRE, TO UnITE 
PEOPlE lIkE fEW 
OTHER THIngS O n 
EARTH cA n dO. 

SPO RT cA n AWAkEn 
HOPE WHERE THERE 

WAS dESPAIR.”
-nElSO n MA ndElA-

be with you

sorprese sChumi, homo erotiCus / iNterNet la rete, i miti e quei siti arditi...

fiona, signora dell’aria;
venus e serena, regine delle racchette; 
maryon, dea delle piste; 
gabrielle, idolo delle spiagge. 
sono tutte atlete  le veneri del nuovo millennio

tutti pazzi per
Marion

spirit of sportn.1 10 euro

n.5 january 2004  

a year 
of peace 
a year 
of 
sports

2005

S p e c i a l :  g o l f  r e v o l u t i o n - w h a t ’ S  g o i n g  o n  o u t  o n  t h o S e  g r e e n S ?

from the 
paralympicS to the 
olympic gameS in 
athenS (and thoSe 
in Sudan, mongolia 
and Beyond): 
the olympic Spirit, 
hope of the world

the spirit of sport magazine

Channel4: “He’s the most famous black guy 
in Great Britain.”- Him: “I’m a perfect gay 
icon; they love me.” - Victoria, his wife: “The 
problem is that he cleans his toes with 
a long Boots fork.” Blond, photogenic, gentle 
and vague, here’s the man who has filled the 
vacuum left by Princess Diana.

P H e n o m e n o l o G I e s  - 1  T H e  C a s e  o f  B e C k H a m

b y  D av i D  F l u s F e D e r

p h o t o s  b y  a n n i e  l i e b o w i t z

«M
y parents have supported my passion for foot-
ball ever since I was seven.” -David Beckham 
Beckham’s father, David Edward Beckham, was 

nicknamed Ted and worked in a petrol station. His mother, 
Sandra West was a hairdresser. They married in 1969 at Hoxton, 
East London. They spent their honeymoon in Bognor Regis and 
then went to live in Leytonstone. Later, they moved to East End, 
into the Essex suburbs. David, the second of their three children, 
was born in 1975. At the age of 8, the young David had already 
scored a hundred goals for the Ridgeway Rovers Junior Team 
of the Enfield District League. When he was eleven years old, 
a competition advertised by a television program attracted his 
interest; he enrolled in the Bobby Charlton’s Soccer Skills com-
petition and won. The finals took place at Old Trafford. His father, 
who was in West Ham, rooted for Manchester United.
Beckham signed a contract with Manchester United the day 
of his fourteenth birthday. He was fifteen when, in 1992, the 
Manchester United Junior Team won the FA Junior Cup and 
Ferguson described him as a future great player and team star.
“Alex Ferguson is the best professional coach I’ve ever 
had. In fact, he’s the only professional coach I’ve worked 
with. Anyhow, he's the best coach I've ever had.” -David 
Beckham
Alex Ferguson seems to be a sports personality who prefers 
spending his time in the company of racing horses rather than 
people. However, like all professional managers, Alex Ferguson 
has set up a team which mirrors his personality. Football teams 
have always borne the imprint of their coach’s character. It is 
no coincidence that Ferguson’s Manchester United Team has 
always refused to give in to defeat. The meeting of Ferguson 

rap 
  and 
roll

sex, gel, 
Traveling with 
the english national 
soccer team to 
Georgia, Beckham 
saw the video for 
the song “say You’ll 
Be There,” the spice 
Girls’ second single, 
and was blown 
away by Posh spice. 
“That’s the girl for 
me, and I’m going 
to have her” he 
said to friend and 
teammate Gary 
neville.
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Bravo è proprio bravo David, 
ma sembra non bastargli essere 
un protagonista in campo. Vuole 
esserlo anche fuori, giocando 
con il suo corpo, con la sua immagine, 
una partita sempre più audace�	 LAUREUS

B e c k h a m ,  u n  c a m p i o n e  c h e  e s a g e r a

ma questo é un ultrà 

s
feugait	 nulla	 facilisi.		  Lorem	 ipsum	 dolor	
sit	amet,	consectetuer	adipiscing	elit,	sed	
diam	 nonummy	 nibh	 euismod	 tincidunt	

ut	laoreet	dolore	magna	aliquam	erat	volutpat.		Ut	
wisi	enim	ad	minim	veniam,	quis	nostrud	exerci	
tation	ullamcorper	suscipit	lobortis	nisl	ut	aliquip	
ex	 ea	 commodo	 consequat.	 Autem	 vel	 eum	
iriure	 dolor	 in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	 esse	
molestie	 consequat,	 vel	 illum	 dolore	 eu	 feugiat	
nulla	 facilisis	 at	 vero	 eros	 et	 accumsan	 et	 iusto	
odio	dignissim	qui	blandit	praesent	luptatum	zzril	
delenit	augue	duis	dolore	te	feugait	nulla	facilisi.
feugait	nulla	facilisi.		Lorem	ipsum	dolor	sit	amet,	
consectetuer	adipiscing	elit,	sed	diam	nonummy	
nibh	euismod	tincidunt	ut	 laoreet	dolore	magna	
aliquam	 erat	 volutpat.		  Ut	 wisi	 enim	 ad	 minim	
veniam,	 quis	 nostrud	 exerci	 tation	 ullamcorper	
suscipit	 lobortis	 nisl	 ut	 aliquip	 ex	 ea	 commodo	
consequat.	Autem	vel	eum	iriure	dolor	in	hendre-
rit	in	vulputate	velit	esse	molestie	consequat.

d i  E d u a r d o  G a l E a n o
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t h e  u n f o r g e t t a b l e  g r e e k  o l y m p i c s

Just a few months after 
the closing ceremonies 
at athens we’d like to 

pay homage to the most 
beautiful olympic games 
ever held. a brief photo 

album of images to 
cherish and conserve. 

today it seems like there 
can be no hope for peace 
and brotherhood in our 

modern world, but 
the olympic spirit that 

took over the planet last 
summer helped point us 

in the right direction. our 
objective can be reached 

following 
a miraculous 

compass: sports. 
P h o t o s  b y  R o n c h i - G e t t y

Valentina Vezzali, 
italian, shouts for 
joy after having 
won the gold 
medal in women’s 
fencing. on the 
facing page, the 
german crew team 
skates across the 
water with almost 
mathematical 
precision. 
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orem	 ipsum	 dolor	 sit	
amet,	consectetuer	adi-
piscing	 elit,	 sed	 diam	

nonummy	 nibh	 euismod	 tincidunt	
ut	 laoreet	 dolore	 magna	 aliquam	
erat	 volutpat.	 ut	 wisi	 enim	 ad	 mi-
nim	 veniam,	 quis	 nostrud	 exerci	
tation	 ullamcorper	 suscipit	 lobortis	
nisl	ut	aliquip	ex	ea	commodo	con-
sequat.	Duis	 autem	vel	 eum	 iriure	
dolor	 in	hendrerit	 in	vulputate	velit	
esse	lore	eu	feugiat	nulla	facilisis	at	
vero	eros	et	accumsan	et	iusto	odio	
dignissim	qui	blandit		lorem	ipsum	
dolor	 sit	 amet,	 consectetuer	 adipi-
scing	elit,	sed	diam	nonummy	nibh	
euismod	tincidunt	ut	laoreet	dolore	
magna	 aliquam	 erat	 volutpat.	 ut	
wisi	 enim	 ad	 minim	 veniam,	 qui-
sad	 minim	 veniam,	 quis	 nostrud		
nostrud	 exerci	 tation	 ullamcorper	
suscipit	lobortis	nisl	ut	aliquip	ex	ea	
commodo	consequat.

Torem ipsum dolor sit
Duis	autem	vel	eum	iriure	dolor	in	
hendrerit	in	vulputate	velit	esse	mo-
lestie	 consequat,	 vel	 illum	 dolore	
eu	feugiat	nulla	facilisis	at	vero	eros	
et	accumsan	et	iusto	odio	dignissim	
qui	 blandit	 praesent	 luptatum	 zzril	
delenit	augue	duis	dolore	te	feugait	
nulla.	 Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	

tuer	 adipiscing	 elit,	 sed	 diam	 no-
nummy	 nibh	 euismod	 tincidunt	 ut	
laoreet	 dolore	magna	 aliquam	erat	
volutpat.	 ut	 wisi	 enim	 ad	 minim	
veniam,	 quis	 nostrud	 exerci	 tation	
ullamcorper	 suscipit	 lobortis	 nisl	 ut	
aliquip	ex	ea	commodo	consequat.	
Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	 dolor	
in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	 esse	
molestie	consequat,	vel	illum	dolore	
eu	feugiat	nulla	facilisis	at	vero	eros	
et	accumsan	et	iusto	odio	dignissim	
qui	 blandit	 praesent	 luptatum	 zzril	
delenit	augue	duis	dolore	te	feugait	
nulla	 facilisi.	 lorem	 ipsum	dolor	 sit	
amet,	 consectetuer	 adipiscing	 elit,	
sed	diam	nonummy	nibh	euismod	
tincidunt	 ut	 laoreet	 dolore	 ma-
gna	 aliquam	 erat	 volutpat.	 ut	 wisi	
amet,	 consectetuer	 adipiscing	 elit,	
sed	diam	nonummy	nibh	euismod	
tincidunt	 ut	 laoreet	 dolore	 magna	
aliquam	erat	volut	 ril	delenit	augue	
duis	 dolore	 te	 feugait	 nulla	 facilisi.	
lorem	 ipsum	 dolor	 sit	 amet,	 con-
sectetuer	 adipiscing	 elit,	 sed	 diam	
nonummy	nibh	euismod	tincidunt	ut	
laoreet	 dolore	magna	 aliquam	erat	
volutpat.	ut	wisi	amet,	consectetuer	
adipiscing	elit,	sed	diam	nonummy	
nibh	euismod	tincidunt	ut	Tet	 iusto	
odio	dignissim	qui	blandit	praesent	
luptatum	 zzril	 delenit	 augue	 duis	

dolor	 in	hendrerit	 in	 vulputate	 velit	
esse	 molestie	 conseqputate	 velit	
esse	 molestie	 consequat,	 vel	 illum	
dolore	 eu	 feugiat	 nulla	 facilisis	 at	
vero	eros	et	accumuat,	vel	illum	do-
lore	eu	feugiat	nulla	facilisis	at	vero	
eros	et	accumsan.

Torem ipsum dolor sit
Tet	 iusto	 odio	 dignissim	 qui	 blan-
dit	 praesent	 luptatum	 zzril	 delenit	
augue	 duis	 dolore	 te	 feugait	 nul-
la	 facilisi.	 lorem	 ipsum	 dolor	 sit	
amet,	 consectetuer	 adipiscing	 elit,	
sed	diam	nonummy	nibh	euismod	
tincidunt	 ut	 laoreet	 dolore	 magna	
aliquam	erat	volutpat.	ut	wisi	enim	
ad	 minim	 veniam,	 quis	 nostrud	
exerci	 tation	 ullamcorper	 suscipit	
lobortis	nisl	ut	aliquip	ex	ea	commo-
do	consequat.
Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	 dolor	
in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	 esse	
molestie	consequat,	vel	illum	dolore	
eu	feugiat	nullaDuis	autem	vel	eum	
iriure	dolor	in	hendrerit	in	vulputate	
velit	 esse	 molestie	 consequat,	 vel	
illum	dolore	eu	feugiat	nulla	facilisis	
at	vero	eros	et	accumsan	et	iusto	
odio	 dignissim	 qui	 blandit	 prae-
sent	 luptatum	 zzril	 delenit	 augue	
duis	 dolore	 te	 feugait	 nulla.	 lorem	
ipsum	 dolor	 sit	 amet,	 consecte-

Oggi è difficile e a volte anche penoso avvicinarlo. Un tempo 
poteva essere pericoloso, se non ne capivi le profonde 
motivazioni. Ma sempre e comunque stimolante. Storia di un 
uomo che si è posto al di fuori delle convenzioni e che oggi 
ha bisogno degli altri per continuare a vivere il suo mito.
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1970

1975

1983

1989

1995

1997

1999

nasce a boston

1° incontro di box

2° incontro di box 

titolo mondiale pesi massimi

matrimonio con A.Croford

conversione all’islamismo

ritiro in campagna

il RE gazzella
Mohammed Ali

(la leggenda del santo picchiatore)

luptatum	 zzril	 delenit	 augue	 duis	
dolore	te	feugait	nulla	facilisi.	lorem	
ipsum	dolor	 sit	 amet,	 consectetuer	
adipiscing	elit,	 sed	diam	nonummy	
nibh	 euismod	 tincidunt	 ut	 laoreet	
dolore	magna	aliquam	erat	volutpat.	
ut	wisi	enim	ad	minim	veniam,	quis	
nostrud	 exerci	 tation	 ullamcorper	
suscipit	lobortis	nisl	ut	aliquip	ex	ea	
commodo	consequat.
Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	 dolor	
in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	 esse	
molestie	consequat,	vel	illum	dolore	
eu	feugiat	nulla	Duis	autem	vel	eum	
iriure	dolor	in	hendrerit	in	vulputate	
velit	 esse	 molestie	 consequat,	 vel	
illum	dolore	eu	feugiat	nulla	facilisis	
at	 vero	 eros	 et	 accumsan	 et	 iusto	
odio	dignissim	qui	blandit	praesent	
luptatum	 zzril	 delenit	 augue	 duis	
dolore	 te	 feugait	 nulla.	 lorem	 ip-
sum	 dolor	 sit	 amet,	 consectetuer	
adipiscing	elit,	 sed	diam	nonummy	
nibh	 euismod	 tincidunt	 ut	 laoreet	
dolore	magna	aliquam	erat	volutpat.	
ut	wisi	enim	ad	minim	veniam,	quis	
nostrud	 exerci	 tation	 ullamcorper	
suscipit	lobortis	nisl	ut	aliquip	ex	ea	
commodo	consequat.	Duis	aute

orem	 ipsum	 dolor	 sit	 amet,	 con-
sectetuer	 adipiscing	 elit,	 sed	 diam	
nonummy	 nibh	 euismod	 tincidunt	
ut	 laoreet	 dolore	 magna	 aliquam	
erat	volutpat.	ut	wisi	enim	ad	minim	
veniam,	 quis	 nostrud	 exerci	 tation	
ullamcorper	 suscipit	 lobortis	 nisl	 ut	
aliquip	ex	ea	commodo	consequat.	
Duis	 autem	vel	eum	 iriure	dolor	 in	
hendrerit	in	vulputate	velit	esse	lore	
eu	feugiat	nulla	facilisis	at	vero	eros	

Torem ipsum dolor sit
Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	 dolor	
in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	 esse	
molestie	consequat,	vel	illum	dolore	
eu	feugiat	nulla	facilisis	at	vero	eros	
et	 accumsan	 et	 iusto	 odio	 dignis-
sim	 qui	 blandit	 praesent	 luptatum	
zzril	 delenit	 augue	 duis	 dolore	 te	
feugait	 nulla.	 Duis	 autem	 vel	 eum	
iriure	dolor	in	hendrerit	in	vulputate	
velit	 esse	 molestie	 consequat,	 vel	
illum	 dolore	 eu	 feugiat	 te	 feugait	
nulla.	 Duis	 autem	 vel	 eum	 iriure	
dolor	 in	 hendrerit	 in	 vulputate	 velit	
esse	 molestie	 consequat,	 vel	 illum	
dolore	 eu	 feugiat	 nulla	 faet	 iusto	
odio	dignissim	qui	blandit	praesent	

Lana grezza d’inverno e cotonaccio d’estatle. Il calci atore d’utempo era anch e brubruttino. Poi tanti lo hanno aiutato a essvbvereperfi 



2009 - 2012 • Editorial graphic project and art direction for Musica Jazz



2011 • Editorial project and graphic design for “101 microlezioni di Jazz”, book for 22publishing.
Exibithion at “Fondazione Arnaldo Pomodoro” 12/04 to 17/04 2011 Milan design week, 20 plates 140x100.

a cura di
Filippo Bianchi

Pier Paolo Pitacco

Se è vero che la capacità evocativa è la 
qualità fondamentale della poesia, 
101 Micro lezioni di jazz potrebbe essere 
tranquillamente considerato un libro di poesia. 
A proposito della fotografia jazz qualcuno ha parlato 
di “volti come paesaggi”. Per questa raccolta
 di frasi sparse di grandi jazzisti potremmo dire 
“citazioni come romanzi”: in poche parole ognuno 
di questi aforismi rimanda a un mondo, a una storia, 
a una filosofia o a uno stile di vita, dipingendo 
una galleria di appassionanti autoritratti. 
La somma che ne risulta è un grande affresco collettivo 
di questa corrente di pensiero, che sarà anche 
“laterale” o “marginale”, ma ha informato di sé 
l’intero XX Secolo, e sopravvive ben dentro il Ventunesimo. 
Vero che, come ammonisce una delle nostre “lezioncine”, 
il jazz è come la scrittura, “si può imparare, ma 
non si può insegnare”. Ma è certo che, dopo aver scorso 
queste pagine, il lettore ne saprà assai di più su 
quel formidabile concentrato di intelligenza e 
di emozioni che per comodità chiamiamo jazz…

MUSICA

Direttore da molti anni della rivista Musica Jazz, Filippo Bianchi 
è nato a Firenze nel 1950. Si è occupato di musica in generale, 
e di jazz in particolare, in qualità di giornalista, di conduttore 
radiofonico, di produttore e direttore artistico. 
Nel 1987 ha fondato l’associazione Europe Jazz Network, prima rete 
telematica al mondo in ambito culturale. 
Ha scritto per numerose testate italiane e straniere, fra cui 
La Repubblica, l’Unità, il Manifesto, Jazz Magazine, Sunday Times, 
Diario, Io Donna-Corriere della Sera. Nel 1999 ha pubblicato per le 
edizioni Feltrinelli il saggio-romanzo Chiamami Olga.net e nel 2008 
la raccolta di saggi Il secolo del jazz, per l’editore Bacchilega. 
È autore di due piece teatrali: Opzioni (scritta con Gino Castaldo) e 
Principesse nella rete (scritta con Emanuela Giordano). 
Nel 2003 gli è stato assegnato dall’Ambasciata di Francia il premio 
Django d’Or. È attualmente componente della Commissione musica 
del Ministero per i beni e le attività culturali.

Pier Paolo Pitacco vive e lavora a Parigi e Milano, dove è stato 
al centro, già dalla fine degli anni Settanta, dei più importanti 
avvenimenti editoriali connessi al successo dell’Italian Style. 
Responsabile della realizzazione artistica di Uomo Vogue dal 1977 al 
1979, è poi direttore artistico di Elle Italia dal 1988 al 1999. 
Suoi sono i progetti di Io Donna (1996, allegato del Corriere della 
Sera), Cartier Art Magazine (2002), Vanity Fair Italia (2003), 
Elle Russia (2007) e Grazia France (2009), per citare solo i principali. 
Ha lavorato come consulente all’immagine delle maggiori aziende 
italiane e internazionali interfacciandole con la pubblicità, la moda, 
il packaging e il corporate design. Trentadue i premi internazionali e 
i riconoscimenti (specialmente negli Stati Uniti d’America), 
e ventitré i premi assegnatigli dall’Art Director Club Italiano. 
Nel 2000 viene pubblicato in due edizioni (italiana e inglese) da 
Lupetti Editore il libro Stile italiano: Twenty Years Graphic Design In 
Italian Fashion, che tratta la sua opera fin dalle origini. 
I suoi lavori appaiono regolarmente sulle pubblicazioni specializzate 
internazionali. Appassionato cultore d’arte, fotografia e musica, 
inizia dal 2006 a sviluppare progetti artistici e di design legati alla 
sua sensibilità per la grafica, il colore, la contemporaneità.

Progetto grafico
Editore

Pier Paolo Pitacco
per Cento per Cento - Milano

con il contributo di:
Silvia Rappini

Alessandra Zandegiacomo
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Le Polo et les rois est une longue historie d’amour. 
On dit de lui qu’il est le roi des sports et le sport des 
rois. Alexandre le Grand et Darius 1er en étaient déjà 
fan. Plus proche de nous, le Prince Charles est l’un des 
plus grands ambassadeurs de ce sport. C’est son père 
le prince Philip qui lui donna cette passion alors qu’il 
évoluait sur les terrainas de Windsor. Charles débute 
en compétition à 15 ans et il passe de 1 de handicap en 
1964 à 4 en 1982, il est alors l’un des meilleurs amateur 
du monde. A son tour il passe le flambeau à ses deux 
fils William et Harry.

There’s a long history of love between polo and kings. 
They say that polo is the king of sports and the sport 
of kings. Both Alexander the Great and Darius I were 
fans. In modern times, Prince Charles is one of the 
sport’s greatest ambassadors. He inherited this passion 
from his father, Prince Philip, and developed his skills 
on the Windsor playing fields. Charles debuted in 
competition at 15, passing from a handicap of 1 in 
1964 to a handicap of 4 in 1982. At the time, he was 
one of the best amateurs in the world. In turn he has 
passed the torch to his two sons William and Harry.

Le polo et les rois: un lien très 
fort unit les célébrités et le sport le 
plus aristocratique du monde...

Polo and Kings: a long history 
of romance between famous 
personalities and the world’s most 
aristocratic sport...

Le polo et l’Etat
Winston Churchill
Alors que le 1er ministre britannique déclarait 
notoirement à propos de sa longévité « Cigars, 
whisky and no sport », l’homme d’état n’avait en fait 
pour seule passion que le polo. Il ne se serait mis à 
l’équitation que pour pratiquer le polo Il joua de 17 à 
52 ans en Angleterre, Inde, Malte et Espagne.
Le Général Patton
Sportif de haut niveau, il finit 5e aux Jeux Olympiques 
de 1912 en pentathlon, Patton était aussi un fin stratège 
passionné d’histoire. Ce sont les racines millénaires du 
polo et ses aspects tactiques qui l’attirèrent. Il trouvait 
même que le polo pouvait servir à la préparation 
d’une bataille et qu’une partie ressemblait fort à une 
guerre. 

Le polo et le cinéma
Tommy Lee Jones 
Mr Men In Black, a un ranch au Texas et possède sa 
propre équipe, San Saba, avec laquelle il joue du 22 
goals, un excellent niveau. Après son premier match, 
il a affirmé « C’est la plus belle chose qu’un homme 
et un cheval puissent faire ensemble ».
Walt Disney
Il crée un épisode délirant de Mickey en 1935 qui 
s’intitule « Mickeys Polo team ». Durant 8 minutes, 
l’équipe des Mickey Mousers, composée de Mickey, 
Goofy, le Grand Méchant Loup et Donald (sur un 
âne) joue contre les Movies Stars.  

Le polo et le Rock
Stewart Copeland
Le batteur de Police doit un peu moins jouer 
dernièrement depuis la reformation du groupe avec 
Sting et Andy Summers. Fils d’un agent de la CIA, il 
a appris à jouer après la séparation du groupe en 1986. 
Il joue en Europe, USA et en Argentine. 
Michael Rutheford
Créateur de Genesis avec Phil Collins et Tony Banks 
puis de Mike & the Mechanics, il participe à la saison 
de polo britannique. Il se donne beaucoup sur le 
terrain, en témoigne le nez qu’il s’est cassé au cours 
d’une partie. 

Polo and State
Winston Churchill
Although Britain’s Prime Minister famously declared 
his long life was due to “Cigars, whisky and no sports,” 
in truth the statesman was a passionate polo player. 
He learned horseback riding in order to play polo. He 
played in England, India, Malta and Spain from when 
he was 17 to when he was 52. 
General Patton 
Having finished 5th in the 1912 Olympic Games 
pentathlon, Patton not only had a high level of personal 
athletic experience, he was also a refined strategist and 
passionate about history. He was attracted to polo’s 
millenary roots and tactics. He also thought that polo 
was a great preparation for battle and that a polo match 
strongly resembled war. 

Polo and Film
Tommy Lee Jones 
Mr. Men In Black has a ranch in Texas and owns his 
own team, San Saba, with which he plays 22 goals, an 
excellent level. After his first polo match he stated, 
“this is the most wonderful thing that a man and 
horse can do together.”
Walt Disney
Disney created a wacky Mickey cartoon in 1935 
entitled “Mickey’s Polo Team.” For eight minutes, the 
Mickey Mousers team – composed of Mickey, Goofy, 
the Big Bad Wolf and Donald Duck (on a donkey) – 
play against movie stars. 

Polo and Rock
Stewart Copeland
The drummer for Police has played polo a little less 
often following the groups’ reunion and the return 
of Sting and Andy Summers. Son of a CIA agent, he 
learned how to play polo after the group split up in 
1986. He plays in Europe, the USA and Argentina.
Michael Rutheford
The man who founded Genesis together with Phil 
Collins and Tony Banks, and later Mike & The 
Mechanics, participates in Britain’s polo season. He 
gives a lot on the playing field, as the broken nose he 
received during a match testifies.
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epuis 2006, la 
très originale Coupe de l’Hippocam-
pe se déroule sur la presqu’île de Saint-
Tropez et attire beaucoup de sportifs 
et spectateurs. Car elle rassemble na-
vigateurs et joueurs de polo en équi-
pes, chacun sur leurs terrains de jeu de 
prédilection et offre au public de mieux 
connaître ces deux disciplines specta-
culaires et fascinantes. Des femmes et 
des hommes s’unissent entre amis pour 
le plaisir du sport et de rapprocher des 
univers différents. Car c’est une histoi-
re d’amitié qui est à l’origine de cette 
coupe. Celle que se porte Jean-François 
Stenger, directeur général du Polo Club 
Saint-Tropez et André Beaufils, prési-
dent de la société nautique de Saint-
Tropez. Jean-François Stenger se dé-
mène inlassablement afin de promou-
voir le polo dans la région, en France 
et dans le monde entier. Dans ce souci 
d’ouverture, il a aussi imaginé avec son 
ami André Beaufils de réunir le monde 

Coupe de l’Hippocampe Polo et régates 
allient ainsi les mêmes valeurs: sens du fair-
play, sens de l’équipe et esprit de compétition.

du polo et celui des régates. Aidés dans 
leur mission par Hervé Le Fauconnier, 
directeur du Port de Saint-Tropez et 
Bernard d’Alessandri, directeur général 
du Yacht Club de Monaco, ils ont fait 
de la Coupe de l’Hippocampe, un in-
contournable événement. Nous avons 
donc souhaité les rassembler autour 
d’une interview pour en savoir davan-
tage sur cette fameuse Coupe de l’Hip-
pocampe. 

André Beaufils, comment s’est fait 
le rapprochement entre le milieu du 
yachting et celui du polo ?
C’est à l’issue d’une régate à Monaco, 
sur des bateaux type Smeralda 888, 
que Marc Pajot, invité de cette épreu-
ve par le Yacht Club de Monaco, a sug-
géré une rencontre du même type à 
Saint-Tropez. La Société Nautique de 
Saint-Tropez, sollicitée par Marc Pajot 
pour l’organisation de matches races 
(régate selon les principes de l’Améri-
ca’s Cup), a accepté. C’est ainsi qu’en 
2005 la SNST a invité des propriétai-
res monégasques à venir courir à Saint-
Tropez. Mais il ne s’agissait alors que 
de régates. Puis, au hasard d’une con-
versation avec mon ami Jean-François 
Stenger, directeur Général du Haras de 
Gassin, on s’est pris à rêver à une ma-
nifestation commune. Les similitudes, 
que l’on peut reconnaître entre les deux 
sports, dans le contexte des épreuves de 
polo et des matches races, et la qualité 
des sportifs, ont fait le reste. Ensuite, 

une fois la coupe de l’Hippocampe née, 
il a fallu s’assurer du bon accueil que fe-
raient les concurrents de chaque disci-
pline à cette épreuve originale.
Comment se déroule cette compéti-
tion ?
Une équipe de polo est associée par 
tirage au sort à un ou plusieurs ba-
teaux pour constituer une équipe mix-
te. Chaque équipe, dans sa discipline, 
participe à des épreuves. Les classemen-
ts du tournoi de polo d’une part, et des 
régates de l’autre, permettent d’attri-
buer des points et de classer les équi-
pes mixtes.
Comment les calculs se font-ils ?
On additionne les points de chaque 
membre d’une équipe mixte, avec une 
éventuelle pondération, en fonction du 
nombre de bateaux dans l’équipe. Cela 
permet de faire un classement com-
biné polo / voile. Les classements po-
lo et voile font aussi l’objet d’un clas-
sement et d’une remise de récompense 
dans chaque discipline.
Quels sont les points communs en-
tre le milieu de la voile et celui du 
polo?
Au polo, il y a 2 équipes avec 4 cavaliers 
par équipe sur le terrain. En match ra-
ce sur Sméralda, il y a 2 bateaux avec 
4 équipiers par bateaux sur les flots. 
Le polo se pratique sur un terrain li-
mité entre 2 buts, comme les matches 
races qui se disputent entre 2 bouées. 
Enfin, le polo, comme la voile se pra-
tique de façon mixte, c’est à dire avec 

POLO & VOILE

D des femmes et des hommes ensemble 
ou opposés.  
Vous avez envie de convier d’au-
tres disciplines dans cette coupe de 
l’hippocampe ou d’appliquer la re-
cette sur d’autres évènements ?
Nous avons envisagé de combiner aus-
si avec le golf. Mais chaque chose en 
son temps. Les grandes épreuves sont 
celles qui ont une phase de croissance 
maîtrisée et du sens.

Hervé Le Fauconnier, que pensez-
vous de la coupe de l’Hippocam-
pe ?
C’est une épreuve en « 2 », c’est à dire 
sur « terre » et « mer ». Je trouve que 
polo et régates allient ainsi les mêmes 
valeurs : sens du fair-play, sens de l’équi-
pe et esprit de compétition.
Les évènements et tournois du Polo 
Club attirent-ils davantage de pro-
priétaires de bateaux ?
Oui, la persévérance et le dynamisme 
de Corinne Schuler, confortés par de 
nombreux passionnés, ont permis au 
Polo Club de devenir un motif d’esca-
le de plus en plus convoité par les pro-
priétaires de yachts.
Que peut-on imaginer dans un fu-
tur proche pour rassembler davan-
tage les propriétaires de bateaux 

et de chevaux, la capitainerie et le 
Polo Club ?
Il faut renforcer notre coopération par-
ticulièrement amicale et à l’évidence 
engager des démarches et des actions 
marketing. 

Bernard d’Alessandri, pour diriger 
le Yacht Club de Monaco, constitué 
de plus de 800 membres de 44 na-
tionalités, quels sont les impératifs 
sportifs à respecter ? 
Il s’agit d’assurer un bon niveau de 
participation de nos membres tout en 
ayant un calendrier international re-
présentatif.
Quels rapprochements existent en-
tre la voile et le polo ?
Le positionnement du Polo Club Saint-
Tropez, pratiquement en bordure de 
mer donc très proche des bateaux, est 
une singularité qu’il convient d’exploi-
ter. La voile et le polo sont des spor-
ts réservés à de grands passionnés car 
les contraintes sont importantes et ces 
sports nécessitent une préparation et 
une logistique importante. De plus ce 
sont deux sports d’équipe et qui se pra-
tiquent en pleine nature.
 Au polo, le joueur et le cheval s’en-
traînent souvent dans la semaine 
avant les matchs du week-end. Est 

ce la même chose en yachting ?
C’est pareil pour les équipages profes-
sionnels. Par contre, dans la coupe de 
l’Hippocampe il n’ y a que quelques 
professionnels, ce qui ne permet pas 
vraiment de s’entraîner beaucoup. Les 
amateurs étant pris par leurs métiers. 
Mais Il y a pour cela des compétitions 
au début de la saison qui permettent la 
mise au point des bateaux et des équi-
pages. Sans être un spécialiste du polo, 
où je crois que la composition des équi-
pes peut changer assez souvent, alors 
qu’en voile les équipages se forment en 
général pour toute une saison. Cela per-
met de retrouver des automatismes.
 Quels sont les liens évidents entre 
le milieu de la mer et celui du po-
lo, entre la vie du yacht club et ce-
lui du polo club et entre Monaco et 
Saint-Tropez ?
Entre le milieu de la mer et celui du 
polo : l’esprit d’équipe, la nature et le 
risque. 
Entre la vie du yacht club et celui du po-
lo club : Ce sont deux clubs assez peti-
ts par le nombre de sociétaires mais qui 
souvent partagent les mêmes passions 
et fréquentent les mêmes lieux. 
Entre Monaco et Saint-Tropez : ce 
sont en quelque sorte des « villages » 
fréquentés par les mêmes passionnés. 

André Beaufils

Bernard d’Alessandri

Hervé Le Fauconnier

Jean-François Stenger
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o u s  l a  c o u p e 
d’Alejandro Battro, ingénieur agrono-
me argentin spécialisé dans les terrains 
de sport et de polo, le club a effectué, à 
deux années d’intervalle, la transforma-
tion totale de ses deux terrains. Ils sont 
aujourd’hui d’une qualité de haut niveau 
mondial et n’ont rien à envier aux meil-
leures aires de jeu d’Argentine, d’Angle-
terre ou des USA. Mais pour en arri-
ver là, découvrez le processus méticu-
leux et professionnel mis en place par 
le club pour bénéficier de gazons im-
peccables.

Pour commencer, les spécificités locales 
ont été prises en compte. Car si la plan-
tation du gazon dépend aussi du sport 
pratiqué, il y a un autre facteur déter-
minant avant tout le reste : les différen-
ts aspects du climat et du sol. En effet, 
un gazon s’épanouissant avec le climat 
britannique n’est pas le même que ce-
lui qui verdoie sous nos chaleurs tropé-
ziennes. 
Nom de code: Tifway 419
Le club a ainsi planté un gazon écologi-
que, un Bermuda hybride appelé Tifway 
419. 

S Le choix s’est porté sur ce type de gazon 
car à Saint-Tropez, dès le printemps, la 
chaleur est importante. Le Tifway 419 
est une herbe qui commence à pousser 
au printemps et qui peut geler en hiver, 
mais qui ne meurt pas. Il devient jau-
ne et reprend sa couleur verte à la belle 
saison. De plus, il est écologique dans le 
sens ou il est moins gourmand en arro-
sage qu’un autre gazon. 
Si sur des herbes similaires, on peut pra-
tiquer des sports différents il a tout de 
même fallut faire un distinguo. Un ga-
zon pour un joueur de foot qui pèse 80 
kilos et qui court à 15 km/h est différent 
de celui qui supporte un cheval qui pè-
se 500 kg et qui peut courir à une vi-
tesse de 55km/heure, démarrer et s’ar-
rêter instantanément avec des fers sous 
les sabots.
Ainsi, le Tifway 419 est une herbe fine et 
dense, très résistante à l´usage et parfai-
te pour de nombreux sports. Il est utilisé 
par exemple pour les fairways de golfs. 
Dans notre cas, il est parfait pour le jeu 
de polo car les chevaux peuvent réali-
ser tout type de mouvements brusques 
sans glisser, à condition que le terrain 
soit bien entretenu.

Objectif mars 2008 !
Supervisé d’Argentine par Alejandro 
Battro, qui reçoit chaque semaine une 
photo du terrain, l’opération a été menée 
par Jérôme Fugin, le greenkeeper du po-
lo club, et son équipe. Après le terrain 
n°2, entièrement refait lors de la saison 
2006/2007, c’est donc au tour du ter-
rain d’honneur d’être totalement re-
crée. Le précédent terrain a d’abord été 
désherbé avec du Roundup, pulvérisé sur 
le terrain. L’herbe, qui n’est plus arrosée, 
jaunit en une semaine et le terrain peut 
enfin être semé à l’aide d’un tracteur 
spécialisé. Des saignées sont réalisées par 
l’avant de cet engin alors que par l’ar-
rière, il sème des plans de boutures dans 
ces petites rigoles. Pendant une vingtai-
ne de jours, un millions six cent mille 
plans vont être semés. Puis le terrain est 
arrosé tous les jours, afin que le plan ne 
meurt pas puis se développe. Deux mois 
après, un engrais est distillé. 
Trois mois pour recouvrir plus de 4 
hectares !
Très vite, telle une toile d’araignée, les 
plans d’herbe vont se mailler les uns 
aux autres. Ils recouvrent entièrement 
le terrain après seulement trois mois. 
Rappelons qu’un terrain de polo fait 
environ 275 mètres de longs pour 150 
mètres de large, soit 41250m2, soit 4,12 
hectares. 
Il est aussi tondu trois fois par semai-
ne (hauteur du gazon 25 mm), de la fin 
septembre à la fin décembre. Au mois 
de mars, tous les intervenants pour cet-
te opération se sont retrouvés au club 
pour tester le terrain. Le gazon tient 
bien, il est souple, compact, résistant et 
sans danger, la saison 2008 du polo club 
de Saint-Tropez peut débuter !

nder the guidan-
ce of Alejandro 
Battro, an Argen- 
tinean agronomi-
cal engineer who 
specializes in ath-
letic playing fields, 
the club has spent 
the past two years 

completely transforming its polo playing fiel-
ds. Cultivated to world-class standards, our 
fields can now hold their own against the best 
polo sites in Argentina, England and the U.S. 
Here’s a look at the meticulous and highly pro-
fessional process the club employed to obtain 
its grandiose greens.
 Evaluation began with local characteristi-
cs. Even though the type grass is determined 
by the sport it will have to support, additio-
nal determining factors like climatic differen-
ces and soil characteristics play an important 
part. Grass that flourishes in the cool British 
rains is different from turf that thrives under 
the Saint-Tropez sun.
Codename: Tifway 419
The club planted a Bermuda hybrid called 
Tifway 419, an ecological grass variety that 

thrives in the kind of intense heat Saint-Tropez 
can experience during spring and summer 
months. Tifway 419 begins to grow in spring 
and can withstand winter frost without dying. 
It becomes yellow in winter and turns green 
again in warm weather. Furthermore, it doe-
sn’t need to be watered as often as other grass 
varieties.
Although you can play different sports on si-
milar grass, it was important to make a di-
stinction. A soccer player weighing eighty ki-
los and running at fifteen kilometers per hour 
has a different impact on the grass than a horse 
weighing five hundred kilos galloping at spee-
ds of fifty-five kilometers per hour. To make 
matters worse, the horse can halt and start up 
again in an instant, driving its iron horseshoes 
at the turf with incredible force.
Tifway 419 is a thin, dense grass that is very re-
sistant to wear and tear and perfect for nume-
rous sports, including golf.
In our case, it is perfect for polo, because as 
long as the field is well maintained, horses can 
make all kinds of sudden movements without 
sliding. 
Objective March 2008!
Alejandro Battro monitored work on the 

club’s fields from Argentina thanks to 
a weekly batch of survey photos, over-
seeing Jérôme Fugin, the polo club’s 
greenkeeper, and his team as they laid 
the new turf. Once the second field 

was completely redone in the 2006/2007 sea-
son, the team tackled the field of honor, loca-
ted in front of the club house.
First the old field was weeded and sprayed with 
Roundup. All watering was suspended. Once 
the grass turned yellow, new seeds could be 
planted with the help of a specialized tractor. 
While the front of the tractor dug grooves in 
the ground, its back planted grass cuttings into 
little ditches. 1.6 million of these cuttings we-
re planted over a twenty-day period! The field 
was watered everyday to keep the cuttings ali-
ve while they developed. Two months later the 
first fertilizer was put on the field.
Three months to recover more than four 
hectares!
The grass cuttings wove themselves back to-
gether as quickly as a spreading spider’s web, 
completely covering the field in only three 
months’ time. (It’s important to remember 
that a polo field is approximately 275 meters 
long and 150 meters wide, equaling 41250 m2, 
or 4.12 hectares.)
The turf was mowed three times a week, main-
taining grass height at 25mm, from the end of 
September to the end of December. In March 
all of the people involved in this operation 
met at the club in order to test the terrain. 
They found a supple carpet of grass that main-
tains its form, and is compact, resistant and 
safe: Saint-Tropez polo club’s 2008 season 
can begin!

U

Tifway 419, 
le futur des gazons.

POLO & ÉCOLOGIE

Tifway 419, the future of turf. 
Jean-François Stenger, Corinne Schuler et Elio Nardi 
avec le Prèfet, M. Jacques Laisné, le Maire de 
Gassin, M. Yvon Zerbone, La Sous-Préfet, Mme 
Françoise Souliman et le Premier adjoint de la Mairie 
de Gassin, M. Fernand Ansaldi. 
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imon de Pury a 
étudié à l’Académie des Beaux-Arts de 
Tokyo puis à la « Sotheby’s Institute ». Il 
travaille ensuite pour cette grande mai-
son à Londres, Genève et Monte Carlo.  
A partir de 1990, il dirige les plus gran-
des ventes aux enchères, art qu’il pra-
tique à la fois en anglais, français, al-
lemand et italien. Il devient donc un 
commissaire priseur… très prisé et prend 
la tête de la fameuse maison de ven-
tes aux enchères « Phillips, de Pury & 
Company », partenaire  du Polo Club 
Saint-Tropez. Pour notre magazine, il 
parle des liens entre l’art et le polo. 

Simon de Pury, comment avez-vous 
rencontré Corinne Schuler et 
découvert son club ?
J’ai rencontré Corinne Schuler il y a de 
nombreuses années dans le cadre de son 
engagement pour la fondation Mentor. 
Elle m’a parlé de sa passion pour le po-
lo et je suis très admiratif de ce qu’elle a 
réussi à créer à Saint-Tropez. 
Vous qui voyagez professionnelle-
ment dans le monde entier, que 
représente pour vous ce club de 
polo ?
Pour moi c’est sans aucun doute le plus 
beau Polo Club du monde.
Les arts figurent le polo depuis sa 

POLO & ART

S naissance en –600 avant JC. 
L’équitation et le polo en particulier 
sont ils des sujets encore intéres-
sants pour les artistes aujourd’hui ?
Le cheval en général et les sujets éque-
stres ont été un thème important dans 
les arts a toutes les époques. Il y a 
aujourd’hui de nombreux artistes qui 
sont spécialisés dans les sujets éque-
stres. Ce ne sont pas nécessairement 
les artistes qui jouissent de la plus hau-
te côte sur le marché de l’art internatio-
nal. Il est a espérer que certains des plus 
grands artistes de notre époque puis-
sent être encouragés a créer des oeu-
vres consacrées a l’équitation et au po-
lo en particulier. Je pourrais bien imagi-
ner Corinne Schuler comme instigatri-
ce de telles oeuvres.
Peux-t-on trouver des œuvres 
intéressantes, avec pour thème le 
polo, lors de ventes aux enchères ? 
Il n’est pas facile de trouver des oeu-
vres consacrées au polo. Les prix varient 
énormément selon la notoriété et qua-
lité de l’artiste.
Vous avez été partenaire du club 
depuis 2007. Pourquoi ce 
rapprochement ?
Chez Phillips de Pury & Company nous 
sommes très fiers d’êtres partenaires du 
Polo Club Saint-Tropez. Nous désirons 

le soutenir dans la durée. Ce rapproche-
ment est dû avant tout a mon admira-
tion pour la personnalité, l’engagement 
et la passion de Corinne Schuler. Il y a 
une grande synergie entre les amateurs 
d’art et les amateurs de polo. Ils sont 
tous motivés par la beauté et l’excellence 
dans tout ce qu’ils entreprennent.
Vous êtes membre de la Fondation 
Mentor, peut on imaginer mettre 
en place une vente aux enchères 
d’objets de polo (matériel dédicacé, 
photos, affiches, gravures, etc.) 
à son profit ?
Je serai évidement ravi de tenir le mar-
teau afin de réunir des fonds au profit 
de Fondation Mentor qui est l’organisa-
tion mondiale la plus importante pour 
la prévention contre l’utilisation de la 
drogue dans le monde. 
Vous êtes un commissaire priseur 
réputé à la tête d’une des plus 
grandes maisons de vente aux 
enchères, comment vous est venu 
cette passion ?
Adolescent déjà je passais mon tem-
ps a visiter les musées et galeries. Cette 
passion ne m’a plus jamais quitté. Je me 
sens hautement privilégié de nourrir 
cette passion jour après jour dans ma 
vie professionnelle. Ainsi, je n’ai jamais 
l’impression de travailler.

Une interview avec Simon de Pury, 
président de Phillips de Pury & 

Company, et ami du club.
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ils d’un 9 de handicap, né 
au Mexique le 5 septembre 1960, Carlos 
Gracida a commencé le polo à 5 ans. 
Naturalisé américain quelque décen-
nies plus tard, il est devenu dans les an-
nées 80 l’un des plus grands joueurs de 
tous les temps, en tous les cas le plus ti-
tré. Membre des équipes de la Espadana 
et de Ellerstina, deux des plus gran-
des formations de ces 20 dernières an-
nées, il a tout gagné. On dit qu’il est le 
joueur préféré de La Reine Elisabeth 
et qu’il est aux chevaux de polo ce que 
Buffalo Bill était aux chevaux sauvages. 
Il est aussi celui qui a enseigné cette 
discipline exigeante au Prince Charles, 
aux Princes William et Harry, au roi 
Constantin de Grèce, au Prince Talal 
de Jordanie ainsi qu’à son ami Sylvester 
Stallone. Gentleman sur et en dehors 
des terrains, il est avec son frère Memo 
le Parrain du Polo Club Saint-Tropez. 
S’il est encore aujourd’hui 9 de handi-
cap à presque 50 ans, il est aussi un œil 
avisé du polo mondial. Il se confie en 
exclusivité pour notre magazine. 

10 est le meilleur handicap. A quel 
âge l’avez vous atteint ? 
Carlos Gracida: J’ai atteint ce handicap 
mythique pour la première fois à 25 ans 
en 1985 et je le suis resté pendant 16 ans. 

Depuis, je navigue entre 9 et 10. 
Le polo d’aujourd’hui est il différent 
de celui d’hier ? Va t il plus vite ? Est 
il plus technique ?
Oui, il est très différent. Le style du polo 
a changé mais négativement. Je le trou-
ve plus ennuyeux car la balle va moins 
vite qu’avant. Le jeu d’équipe et le ryth-
me sont modifiés car les joueurs gar-
dent la balle plus longtemps qu’avant. 
Par contre ce qui s’est amélioré, c’est la 
préparation physique des joueurs et leur 
habileté avec le maillet. Concernant les 
chevaux, même s’il y a plus de bons che-
vaux qu’auparavant, leur qualité ne s’est 
pas améliorée pour autant. 
« Pour être un grand joueur, il faut sur-
tout savoir supporter la pression »
Est ce qu’aujourd’hui un joueur 
pourrait être 10 de handicap à plus 
de 40 ans ?
Bien sûr ! Je l’ai été d’ailleurs. J’ai été 10 
de handicap aux Etats Unis en 2006 
à 45 ans.
Quelles sont les qualités nécessaires 
pour être un grand joueur ? 
Il faut avoir une bonne équitation, 
un bon maniement du maillet, savoir 
jouer en équipe, être très discipliné et 
dévoué. Mais surtout, il faut être capa-
ble de supporter la pression. 99% des 
joueurs peuvent avoir ces qualités mais 

moins d’1% seront capables de gérer la 
pression subie par celui qui est 10 de 
handicap. Sur 10.000 joueurs dans le 
monde, seulement 10 sont 10 de han-
dicap, voilà la différence. En 100 ans en 
Argentine, il n’y a eu que 30 joueurs qui 
ont atteint 10 de handicap et seulement 
deux Mexicains ! (NDLR Carlos et son 
frère Mémo)
Quel est pour vous le plus grand 
joueur de polo actuel et le plus 
grand joueur de tous les temps et 
pourquoi ? 
Le meilleur joueur actuel, c’est Adolfo 
Cambiaso, sans aucun doute. Le meil-
leur de tous les temps ? Je peux don-
ner plusieurs exemples. Le meilleur 
joueur à Palermo (Open d’Argentine), 
c’était Juan Carlos Harriot (10 de 1961 
à 1981) ; il a gagné vingt fois l’Open, 
un record. Le meilleur individuelle-
ment : Adolfo Cambiaso. Le meilleur 
professionnel de tous les temps : mon 
frère Memo Gracida (10 de handicap 
pendant 20 ans comme Juan Carlos 
Harriot). Et je dois m’inclure dans cet-
te liste comme étant le joueur le « plus 
adaptable » car j’ai gagné en Angleterre, 
sous la pluie, en Argentine contre les 
meilleurs joueurs de tous les temps et 
aux Etats-Unis où le polo profession-
nel a démarré.

POLO & CHAMPIONS

Carlos Gracida est le joueur le 
plus titré. Il a gagné davantage de 

tournois que n’importe quel joueur 
dans l’histoire de ce sport.  

Cambiaso a-t-il révo-
lutionné le polo ? 
Oui tout à fait. Avec lui, 
le Polo a changé avec un 
meilleur toucher, une 
meilleure maîtrise in-
dividuelle et une meil-
leure protection de la 
balle.
Qu’est ce que le polo 
de Saint-Tropez évo-
que pour vous ?
C’est très particulier à 
Saint-Tropez. C’est un 

endroit sophistiqué amusant et sélect ; 
c’est une parfaite combinaison entre le 
côté sport et le côté club. 
Vous qui avez participé à sa nais-
sance il y a 10 ans, quels sont les 

nouveaux aménagements qu’il doit 
effectuer pour faire partie des plus 
grands clubs au monde ?
Nous sommes venus pour le tournoi 
Gracida il y a 10 ans, j’ai l’impression 
que c’était hier ! Avec mon frère Memo 
nous avions été choisis comme par-
rains pour le « baptême » de ce Club. 
Depuis, le Club est devenu un club très 
connu et apprécié dans le monde en-
tier. Je pense qu’il pourrait devenir un 
des meilleurs clubs au monde s’il avait 
plus de terrains de jeux et des tour-
nois de «20 goals » et plus, pour rece-
voir les meilleurs joueurs. Ainsi Saint-
Tropez serait au niveau de clubs com-
me Sotogrande (Esp) et Windsor ou 
Cowdray (GB). Mais il aurait beaucoup 
plus à offrir qu’eux puisqu’il y a un bien 

meilleur climat qu’en Angleterre et que 
l’endroit est beaucoup plus beau que 
Sotogrande ! Il a donc toutes les car-
tes en main pour devenir un « grand » 
d’ici peu. Mais déjà, Corinne a fait des 
efforts énormes pour créer et promou-
voir non seulement son club mais aus-
si le polo en France et à l’international. 
Bravo Corinne !
Expliquez nous pourquoi le polo, qui 
est l’un des sports les plus spectacu-
laires, est aussi peu télévisé ? 
Tout d’abord le terrain de polo est trop 
grand et les règles sont très compli-
quées, pour les spectateurs comme pour 
les joueurs. Il y a trop de fautes, d’arrêts 
de jeu, et changer de coté à chaque goal 
est une règle stupide qui embrouille les 
spectateurs.

Carlos Gracida 
en compagnie 
de SM La 
Reine Elizabeth 
d’Angleterre.F

“Saint-Tropez 
a plus à offrir que 
Sotogrande, Windsor 
ou Cowdray. C’est un 
endroit sophistiqué, 
amusant et sélect.”
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ombre d’en-
fants de stars ont bien du mal à exister. 
Cela aurait pu être le cas de Rodrigo 
Pessoa tant l’atavisme avec son père est 
fort. Car Nelson est une légende du saut 
d’obstacle. Surnommé « Le sorcier bré-
silien », il fût le plus jeune cavalier de 
tous les temps à participer aux J.O. à 
Stockholm en 1956. Champion d’Europe 
en 1966, il a gagné 150 Grands Prix. Sous 
la houlette de son père, Rodrigo a réus-
si le pari difficile de se faire un prénom. 
Médaille de bronze aux J.O. d’Atlanta en 
1996,  il est 1er de la Coupe du Monde en 
1998, 1999 et 2000, année où il rempor-
te aussi la médaille de bronze par équi-
pe aux J.O.de Sydney.Il décroche le titre 
suprème avec la  médaille d’or aux Jeux 
Olympiques d’Athènes en 2004. Ami du 
club, Rodrigo nous parle de sa passion, 
des différences et des similitudes avec le 
polo et donne un avis sans concession sur 
le haut niveau français…

Rodrigo, d’origine brésilienne, 
vous habitez en Europe depuis lon-
gtemps ?

J’ai passé mon enfance à Chantilly, près 
de Paris, ou nous avions une jolie pro-
priété et où je montais mes premiers 
poneys dans le parc. Nous avons beau-
coup d’amis en France mais mes pa-
rents ont décidé de la quitter en 1981 
pour aller en Belgique, ils voulaient 
changer d’endroits et nous y connais-
sions des gens. La Belgique est un pe-
tit pays sans histoire au centre de l’Eu-
rope. 
Chaque mois de décembre le sa-
lon du cheval à Paris est un énor-
me succès,  la France est elle une 
nation de cavaliers ? 
Oui. C’est un pays qui a une tradition 
équestre importante. J’ai eté au Salon 
du Cheval l’année passé, pas cette an-
née. Il y a une grand affluence, issue 
de toute la France. Ce salon rassem-
ble aussi bien les cavaliers sportifs que 
ceux qui font de la promenade avec 
pour unique passion l’animal. 
En France, la Fédération Française 
d’équitation est la 3e plus gran-
de fédération après le football et 
le tennis. Que doit elle faire pour 

continuer sur cette voie là ?
Améliorer ses résultats au haut niveau. 
La France a fait un mauvais champion-
nat d’Europe, un mauvais championnat 
du Monde et pour la 1ère fois de l’hi-
stoire il n’y aura pas d’équipe de France 
d’équitation aux JO de Pékin (voir 
l’interview de François de la Brosse)… 
Cela complique tout car le haut ni-
veau draine le reste. Quant les cava-
liers professionnels ne font pas de per-
formances, ils font moins rêver. C’est 
pareil dans tous les sports. Le passion-
né d’équitation, il est toujours là mais 
ceux qui découvrent ce sport à la télé 
ont du mal à s’identifier, à se passion-
ner. Déjà que l’équitation n’est pas très 
médiatisée, alors si elle n’a pas de stars, 
elle le sera encore moins. Regardez, 
la formidable percée du tennisman 
Jo-Wilfried Tsonga a réveillé l’intérêt 
des médias et des jeunes pour le ten-
nis ! Les enfants rêvent en regardant 
des stars, ils veulent faire comme eux. 
Mais uniquement comme ceux qui 
sont au top.
Les deux tiers des cavaliers sont 

POLO & JUMPING

Un interview avec 
Rodrigo Pessoa, médaille 

d’or aux Jeux Olympiques 
d’Athènes en 2004. 

Rodrigo 
Pessoa au 
Polo Club 
Saint-Tropez 
en 2007.

des femmes en France. Que peut 
on proposer pour attirer davanta-
ge de garçons ? Est ce que le polo 
doit être une de ces solutions ?
Je pense que c’est la passion qui fait se 
lancer un cavalier, non une discipli-
ne. Il ne faut pas que la France se sou-
cie d’avoir tant d’hommes et tant de 
femmes, il faut qu’elle se soucie d’avoir 
plus de cavalier en général. 
Comment avez vous fait pour deve-
nir aussi fort que votre père ?
Toutes les opportunités offertes ont 
été bien utilisé en équipe. La mise à 
disposition du  matériel, les chevaux, 
le staff. Et puis il y avait la volonté de 
réussir, le travail, le talent et un pe-
tit facteur de chance : être présent au 
bon  moment. 
Vous êtes né en France de parents bré-
siliens et vous habitez en Belgique. 
Vous sentez vous moitié brésilien, 
un quart français et un quart bel-
ge ? 
Je suis 100% brésilien ! C’est un peu-
ple qui aime le sport qui aime la com-
pétition. Au Brésil, ma notoriété est 

moindre que celle d’un footballeur 
mais comme on parle de plus en plus 
de nous dans les médias grâce à nos ré-
sultats, on est de moins en moins tran-
quille dans la rue. 
Avez vous déjà essayé le polo ?
Oui, au Polo de Paris. C’est rapide, 
technique, il faut manier le cheval en 
même temps que le maillet et c’est un 
sports d’équipe. Il ne suffit pas juste de 
monter et de taper dans la balle. C’est 
donc très technique
Pour vous, quelles sont les différen-
ces entre l’obstacle et le polo?
Il n’y a rien de semblable dans ces deux 
sports sauf que les chevaux doivent 
être aux ordres de la même façon pour 
le cavalier que pour le joueur. Un che-
val de polo est comparable à un cou-
reur de 100m alors que celui d ‘ob-
stacle à un coureur de 10 000m avec 
haies. 
Un cavalier d’obstacle fait il obli-
gatoirement un bon joueur de po-
lo et inversement ?
Non, ce sont des qualités différentes. 
Le cavalier obstacle peut être le meil-

leur en obstacle mais peut très bien 
ne pas toucher une balle au polo. Et 
un très bon joueur de polo peut très 
bien taper la balle mais être incapable 
de sauter 1m20. Par contre, tous deux 
ont le sens du cheval, de l’engagement 
et de la vitesse. 
Que pensez vous du Polo Club de 
St Tropez?  
C’est un endroit très agréable de par 
ses installation et de par sa proximité 
avec cette ville mythique. 
Que pensez vous du fait que le Polo 
de St Tropez accueille un CSI***  et 
que doit il faire pour obtenir un CSI 
4* ou 5* ?
Le circuit de saut d’obstacle se situe 
majoritairement dans le nord de l’Eu-
rope. Dans cette région, il y a peu d’évè-
nements de haut niveau dans notre di-
scipline ainsi cela stimule le sud, c’est 
donc une bonne chose. Pour monter 
de niveau, il faut augmenter la dota-
tion et avoir un bon plateau de cava-
liers. Il faut donc stimuler les cavaliers 
ainsi que le public puisque ce sport est 
peu pratiqué dans la région. 

N



2003 - 2007 • Editorial graphic project and art direction for the Watch Magazine from IWC Schaffhausen



2010 • Project for Flat Design

www.flatdesign.it



2012 • Project for Alessi: 2012 design of a series of lamps

“I love animals” is a large, sparrow-shaped 
lamp made from a steel frame varnished in

white and covered with an elasticised fabric. 
Pier Paolo Pitacco’s intention was that the

structure of the lamp symbolically adheres 
to reality: the frame represents the 

skeleton, the fabric is the feathers. The light 
source with variable colour LED makes 

it possible to set an automatic or manual 
sequence of five colour variants, to modify 

the light according to time of day, your mood 
or whatever you are doing. The designer 

also playfully designed a little “wardrobe” 
with three different outfit options.



2008 • One hundred years anniversary - Size 285x373 - Pages 592



2006 • Graphic project and art direction, worldwide catalogue BTicino



2010 • Art direction, international catalogue for Alessi’s Christmas 2010



2006 • Corporate identity and merchandising for Dedar 

F RO N DA  E  B A RU F FA



2015 • Corporate identity, merchandising and Logo Design for Bowteo



2003 - 2010 • Packaging and brochure design for Platinum jewellery





2001 • Corporate identity, logo design, packaging for Furla Home Collection
* 2001 - Art Directors Club Italiano - “Corporate Identity Bronze Award” 



2000 - 2010 • Art direction for Wella

FASHION COLORS
I capelli diventano protagonisti di tendenza

personal style
Tutti i trend dell’autunno-inverno 2001-02 

all ways

w
w

w
.w

el
la

.it
  D

a 
es

p
o

rr
e 

al
l’i

nt
er

no
 d

el
 s

al
o

ne
. I

n 
ca

so
 c

o
nt

ra
ri

o
, l

e 
ev

en
tu

al
i i

m
p

o
st

e 
sa

ra
nn

o
 a

 c
ar

ic
o

 d
i c

hi
 e

sp
o

ne
.

La bellezza dei capelli nasce dall’esperienza.



2000 - 2010 • Wella



2008 - 2009 • Catalogue for Enrico Coveri



2007 - 2008 • Corporate Identity and catalogue for Stefanel

             New Opening
          Portogruaro 
               via Martiri della 
         Libertà, 145

New Opening via Don Minzoni, 2



2007 - 2008 • Stefanel

man

man

Scegli un capo delle Collezioni 
Stefanel: ci troverai l’esperienza 
di quasi quarant’anni e 
l’intraprendenza delle nuove 
tecnologie, l’attenzione nella 
scelta di filati e tessuti e la 
severità nel controllo della 
lavorazione.

When you choose from the 
Stefanel Collections you get a 
lot more than just something 
to wear: nearly forty years 
experience and the exciting 
resources of new technologies, 
carefully-selected yarns and 
fabrics and a scrupulously-
checked production process.

Scegli un capo delle Collezioni 
Stefanel: ci troverai l’esperienza 
di quasi quarant’anni e 
l’intraprendenza delle nuove 
tecnologie, l’attenzione nella 
scelta di filati e tessuti e la 
severità nel controllo della 
lavorazione, l’entusiasmo per 
la moda e il senso pratico 
della comodità; il tutto 
confezionato con il desiderio 
di offrirti qualcosa pensato 
proprio per te.

When you choose from the 
Stefanel Collections you get a 
lot more than just something 
to wear: nearly forty years 
experience and the exciting 
resources of new technologies, 
carefully-selected yarns and 
fabrics and a 
scrupulously-checked 
production process, a passion 
for fashion combined with a 
sense of practicality and 
comfort; created with the 
desire to give you something 
tailored to your style.

Gli interventi fatti per 
caratterizzare l’aspetto 
del capo sono tutti 
manuali. Questo rende 
ogni esemplare diverso 
dall’altro, unico.

This garment is finished 
exclusively by hand 
and therefore is 
absolutely unique.

Alle Eingriffe, die das 
charakteristische Aussehen 
bei diesem Modell 
ausmachen, erfolgen manuell. 
Daher unterscheidet sich 
jedes Stuck vom anderen 
und ist einmalig.

Las operaciones destinadas 
a personalizar el aspecto 
de la prenda son todas 
manuales. Esto hace que 
cada ejemplar sea unico, 
distinto el uno del otro.

xxxxx

jeans

Stefanel ha cura della 
linea Jeans come di ogni 
altra sua creazione. 
Per caratterizzare l'aspetto 
di ciascun capo, 
sceglie interventi manuali 
che impreziosiscono 
e rendono ogni esemplare 
diverso dall'altro, unico.

 

Stefanel takes great care 
of the Jeans line, just like 
any other of its collections. 
Each garment is a unique 
piece, different from 
the others, thanks to the 
exclusively handmade 
finishing touches present 
in all of them. 

organiccotton



2009 - 2011 • Design and art direction for Dondup catalogues (women and men)
2009 - 2011 • Advertising campaign for Dondup
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2007 - 2008 • Art direction, catalogue for Tod’s Fall/Winter 07/08



2008 • Art direction, istitutional brochure for Tod’s
�8 ��

In the early 1980s, Diego Della Valle devised 
a novel communication strategy that helped 
the world see Tod’s products precisely as 
he envisioned them: elegant and luxurious, 
yet rendered accessible thanks to their 
distinct casual touch. His advertisements 
focused on stars from Hollywood’s golden 
era like Audrey Hepburn and Cary Grant. 
While that tradition has continued, with 
many modern celebrities lending their aura 
to Tod’s products, the company’s maturation 
has been matched by evolution in its 
advertising as well, drawing upon some of 
the world’s greatest photographers and 
ad directors to contribute to its campaigns. 

Communication

�6 ��

Diego Della Valle 

In the late 1970s, Diego Della Valle began 
transforming his family’s company from 
modest, local Italian reality into one of the 
world’s leading luxury brands. Today, 
Della Valle is president and CEO of Tod’s, 
a remarkable global luxury group that 
includes the Fay, Hogan and Roger Vivier 
brands. Della Valle also sits on the board of 
a host of other luxury companies including 
the LMVH Group and Ferrari. Although often 
required to travel for business, Della Valle 
keeps his main residence in Casette d’Ete, 
the small Italian town where Tod’s primary 
headquarters are located, and where 
his grandfather Filippo Della Valle 
first founded the company a century ago.



2008 • Advertising campaign for Fay



2004 • Design and art direction for Fay catalogue
* 2004 Communication Art design Annual - “Award of Excellence”
* 2004 Graphis Annual/New York - Brochure 5 - “Award of Excellence”



2008 • Art direction, istitutional brochure for Lyontex



Design and art direction for Argentovivo catalogue

2003 - 2008 • Art direction, catalogue for Argentovivo

Design and art direction for Argentovivo catalogue



2001 • Corporate identity, advertising campaign, web site for Gavello jewellery
* 2001 - Art Directors Club Italiano - New Media “ Web Site Bronze Award”



Spring wire bracelet in white and natural colour diamonds                                  Bracciale flessibile in diamanti bianchi e diamanti in colori naturali

“Snake” rings in natural colour diamonds with colourful precious and semiprecious stones.	 Anelli “serpente” con diamanti in colori naturali, pietre preziose e semipreziose.

Long earrings in white diamonds                             Orecchini pendenti in diamanti bianchi.

2001 • Gavello



2003 • Art direction, advertising for Bellora



2015 • Art direction, advertising for Simonetta



2000 - 2011 • Catalogue, advertising 120% lino Fashion

spring summer 2006



2000 - 2011 • Catalogue, advertising 120% lino Home

C 100

MISURA
SIZE

180x200

CD 400

Tenda da doccia in lino gommato 
con ricamo sul bordo

Rubberized shower curtain 
with embroidered band QUANTITÀ

QUANTITY

CB 114

Accappatoio kimono in 
spugna bordi in lino

100% cotone

Unisex kimono cotton 
terry cloth with linen 

borders bathrobe
100% cotton

C 101

C 100

C 114

TAGLIA
S

TAGLIA
L

TAGLIA
M

TAGLIA
XL

QUANTITÀ
QUANTITY

QUANTITÀ
QUANTITY

QUANTITÀ
QUANTITY

QUANTITÀ
QUANTITY

C 100

MISURA
SIZE

50x90

CB 112

Tappeto bagno in spugna 
bordato in lino 100% cotone

Terrycloth bath mat with linen 
borders 100% cotton QUANTITÀ

QUANTITY

C 101

C 114

PALLADIUM MODA s.r.l. via F. Lamborghini 2, 40019 S. Agata Bolognese (Bo)
tel 051.956878  fax 051.6828208 e-mail: info@120percento.com  web: www.120percento.com

naturale/naturalbianco/white taupe/taupe

CLS 300
Lenzuolo sotto con angoli
misura materasso 170x200

angolo di 30 cm
100% lino

Fitted sheet 170x200
corner 30 cm
100% linen

QUANTITÀ
QUANTITY

C 100

C 101

C 114

CLP 400
Lenzuolo sotto piano

270x300
100% lino

Flat sheet 
270x300

100% linen

QUANTITÀ
QUANTITY

C 100

C 101

C 114

CF 2

Coppia federe
a tre volani 50x80

con cordonetto in tinta
100% lino

2 pillow cases 50x80
100% linen

QUANTITÀ
QUANTITY

C 100

C 101

C 114

PALLADIUM MODA s.r.l. via F. Lamborghini 2, 40019 S. Agata Bolognese (Bo)
tel 051.956878  fax 051.6828208 e-mail: info@120percento.com  web: www.120percento.com

taupe/taupe

bianco/white

naturale/natural

CF 1

Coppia federe 
a 4 volani 65x65 

con cordonetto in tinta
100% lino

2 pillow cases 65x65
100% linen

QUANTITÀ
QUANTITYC 100

C 101

C 114

CP 200

Copripiumino 255x200, 
2 federe semplici 50x80

100% lino

Duvet cover 255X200,
2 pillows 50X80

100% linen

QUANTITÀ
QUANTITY

C 100

C 101

C 114



PRODUCERS

design network

OBJECTS

DESIGNERS

www.rezodesign.com info@rezodesign.com
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2009 • Corporate identity and web site for Rezodesign



2005 • Advertising, corporate identity, brochure design for Montegrappa for Ferrari

Montegrappa and Ferrari, 

an encounter under 

the banner of 

made in Italy.

Limited editions. 

Fountain, rollerball 

and ballpoint pen.

Slender and aerodynamic line. 

An object created for movement, 

with a nimble flash of speed.

The courage to create 

with craftsmanship 

an innovative object.



2015 • Logo design for Collectible Dry



2014 • Logo design for Arbiter

g i o r n a l e  d i  p i a c e r i  e  v i r t ù  m a s c h i l i



2005 • Packaging and logo design for beauty products - Lion, Japan
* 2006 - Undersign Logomania - Red Edizioni 



®

2005 • Corporate identity and merchandising for Tenuta Arpineto



2005 • Wine label, brochure and packaging design



Cento per Cento Design Studio
via Montevideo, 11/a - 20141 Milano - P +39 02 48012762 - Fax +39 02 48012770

5, rue de Magdebourg - 75016 Paris - +33 689486979 - +33 173732397
www.pitacco.com - pierpaolo@pitacco.com

We love
our work


